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  ) 32-11:15(لʦقا   أحʗ الابʥ الʵاʙʟ                  :رسالة أسبوعية

 

  ʧبّ عʛساقه ال ȑʚّل الʲʺلى الʱُي ʙا الأحʚفي ه "ʛʡاʷعى "الʙُه. يॽتاب وعاد إل ʦّه ثॽوة أبʛد ثʙّب ȑʚالʹال ال ʧالاب
 لأنّه "شʛʢ" مʛʽاث أبॽه وأخʚ قʶʺه على حॽاة والʙه.

فالȃʨʱة   Ǽالʰʱّ̒ي،  الله  أبʻاء  جʺॽعʻا   ʧʴن إلॽه.  عʨدتʻا   ʛʤʱʻي  ȑʚال  ʨوه اللامʻʱاॽʂة  الله  مॼّʴة  الʺʲل  هʚا   ʧم  Ȑʜالʺغ
 ॽاة. الʸادقة الॽّʁॽʁʴة هي ॽʀامةٌ وح

  ʧان مʶأ الإنʙا يهʺʻʽʴف .ʖȄʨʸل وتʨّʴة تʢنق ʨع هʨجʛه ". الʶجع إلى نفʛارة " فॼɺ لʲʺا الʚأجʺل ما في ه ʧوم
  ،ʧاضʴال ȑʨّالأب ʗʽʰال إلى  ʛّؔ في حاله وʷʱȞȄف أن لا سلام ولا خلاص ولا ʡʺأنʻʽة إلاّ في العʨدة  ǽف يʙʰأ  الʙاخل 

 وة العʨدة إلॽه.وخاصة Ǽعʙ أن يʙرك مʛارة الʱغʛّب عʧ الله وحلا
 

ʗا الأحʘل هʻʱإن ʥدات مʙمف 
:ʤاتʳة. الʨʻʰة والॽؔالʺل ʦائه، خاتʻلأب ʗʽʰورّب ال Șالʵه الॽʢعǽ ȑʚس الʙوح القʛال ʦʱخ ʨه 

 

 هʨ الله نفʶه الȑʚ يʛʤʱʻ عʨدتʻا ʨʷǼق ومॼّʴة ولا ʚʵǽلʻا أبʙًا ولا يʵʱلّى عّ̒ا بʱاتًا.  الأب:
 

:ʙالأصغ  ʥالاب   ʠورف عʻه  والإنفʸال  والʱغʛّب  والʢʵاǽا  Ǽالأهʨاء  ونعʺه  الله  مʛʽاث  نʙʰد  عʙʻما  مّ̒ا   ʙواح ؗلّ   ʨه
 الʻȞʶى معه في الʗʽʰ الأبȑʨّ الʴاضʧ والʴامي. 

 

:ʙʮالأك ʥالاب  .ʧȄʛدة الآخʨعǼ حʛولا نف ʖʴونغار ولا ن ʙʶʴما نʙʻمّ̒ا ع ʙا ؗلّ واح ً́ ǽأ ʨه 
 

:ʥّy ʴʸال الʨ   العʱل  الʴʺل،  ،  هʨ عʛس  م  ِّʙوالʺق م  َّʙالʺق ه  ّʁ نف ʨʶǽع  الʛّب  إنّه  إلʽها جʺॽعʻا.  نʧʴ مʙعʨون  الʱي  لॽʺة 
 الʚبʴॽة الॽّʴة عʧ ؗلّ واحʙ مّ̒ا. 

 

 ما أعʙّه الله للإنʶان قʰل إنʷاء العالʦ وخʛʶه ؗلّ مʧ إبʱعʙ عʧ الʛّب. الʙʻʸاث:
 

الʯʽʢʵة فهي مʧ الʵارج جʺʽلة ولّؔ̒ها مʧ  نॼات بʡ ȑʛّعʺه حلʨ في الʙʰاǽة ثǼ ʦعʙها ॼʸǽح خʷً̒ا، وهʚȞا    الʙʳنʦب:
 الʙاخل ملʯʽة Ǽالʺʛارة والعفʨنة.

 

 هʨ اللॼاس الأوّل الȑʚ نلʶॼه ؗلّ مʛّةٍ نʨʱب فʽها ʙʸǼق. لॼاس الʺعʺʨدǽة، لॼاس الʢهارة.  الʲلّة الأولى:
 اللॼاس: هʨ عʝȞ العȑʛ. فالإنʶان مʙعʨ أن يلʝॼ الʺॽʶح وʱȄعȐʛّ مʧ خʢاǽاه. 

 

الإنʶان الȑʚ أصॼح حĎʛا ولǽ ʦعʙ عʙًʰا. وهʚȞا نǼ ʧʴالʛّب ʨʶǽع أحʛارٌ وأبʻاءٌ نʙوس الॽّʴات ونȘʴʶ  علامة    الʘʲاء:
  رؤوسها.



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 5 

Fidèles, chantons et adorons, / le Verbe 
sans commencement comme le Père et 
l'Esprit, / né de la Vierge pour notre 
salut, / car Il a bien voulu dans sa chair 
monter sur la Croix / pour y endurer la 
mort // et relever les morts par sa 
glorieuse résurrection. 

 

  : ʳامǺʛاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
ʧُ   لॼʶُِِّ̒حْ  ْɹ ʕُْ̋مʧʽʻَِ   نَ ʙْ   ال ُr ْʁ َؔ   ونَ ةِ،لِلْ َ̋ ʶُ̋اوȑِ   لِ   لِلآبِ   ال
ʨْلʨدِ   الابʙِɦْاء،  وعʙََمِ   الأزَلॽَّةِ   في  والʛوحِ  َ̋   العʚَْراءِ   مʧَِ   ال

لاصʻِا، َɻ ʙِ   سʛَُّ   لأنَهُ   لِ َʁ َr   الʸلʖِʽ،   على  ǽَعْلʨَ   أنْ   Ǽال
ِ̋لَ  َɦ ْɹ Ȅَتَ، وʨʺال  ʠَِْ̒هȄُتى وʨْ َ̋ ʙʽʳَ̋ة ॽʁِǼِامɦَِهِ  ال  .ال

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه  

Kondakion: 
 
De la gloire paternelle je me suis arraché 
dans ma folie ; dans les maux j’ai 
dilapidé la richesse que Tu m’avais 
donnée. Aussi vers toi je crie de la voix 
du débauché: « J’ai péché contre toi, ô 
Père miséricordieux ! Accueille-moi 
dans ma conversion et traite-moi comme 
l’un de tes salariés ! » 

  القʹʗاق:

ʗُ   إذْ  ْ̔ َy ʙَكَ   عَ ْr هْلٍ،   الأَبȑʨََّ   مَ َr Ǽِ   عاصي َ̋   وȃال
دْتُ  َّʙَاكَ   بʻِغ  ȑʚال   ،ʗَ ْ̔ ʢَْتِ   أعʨْ َy ॼِɾَ   ِʧالإب  

 ِʛʡِا َّ̫ ؤوف،   الأبُ   أيُّها :  أهɦِْف   إلʥॽَ   ال َّʛال   ʗُʯْʢَِخ  
ʨَكَ،  ْɹ hَّلْ   نَ ɦَقَ ȃَʨْɦَّةَ   مّ̒ي   فَ أَحʙَِ   واجْعَلʻْي   ال َؗ   َʥِائʛَأُج . 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 
Rejoice in the Lord, O ye righteous. 
 

The Reading from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.  
(6:12-20) 

 
Brethren,  
all things are lawful for me, but not all things are expedient. All things are lawful for 
me, but I will not be brought under the authority of anything. Foods are for the belly, 
and the belly for foods; but God will destroy both it and them. Now the body is not for 
fornication, but for the Lord, and the Lord for the body; and God both raised up the 
Lord, and will also raise us up through His power.  
Do you not know that your bodies are members of Christ? Shall I therefore take away 
the members of Christ, and make them members of a harlot? God forbid!  
Or, do you not know that he who is joined to a harlot is one body with her? For, “The 
two,” He says, “shall become one flesh.” But he who is joined to the Lord is one spirit. 
Flee fornication! Every sin that a person commits is outside the body, but whoever 
commits fornication sins against his own body.  
Or, do you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within you, whom 
you have received from God, and that you are not your own? For you were bought with 
a price; therefore glorify God in your body and in your spirit, which are God’s. 

  



 
 
 

 

 
 

THE GOSPEL 

 

The reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (15:11-32) 
 

The Lord spoke this parable:  
“There was a man who had two sons; and the younger of them said to his father, 
‘Father, give me the share of property that falls to me.’ And he divided his living 
between them. Not many days later, the younger son gathered all he had and took his 
journey into a far country, and there he squandered his property in loose living. And 
when he had spent everything, a great famine arose in that country, and he began to be 
in want. So he went and joined himself to one of the citizens of that country, who sent 
him into his fields to feed swine. And he would gladly have fed on the pods that the 
swine ate; and no one gave him anything. But when he came to himself he said, ‘How 
many of my father’s hired servants have bread enough and to spare, but I perish here 
with hunger! I will arise and go to my father, and I will say to him, “Father, I have 
sinned against heaven and before you; I am no longer worthy to be called your son; 
treat me as one of your hired servants.”’ And he arose and came to his father. But 
while he was yet at a distance, his father saw him and had compassion, and ran and 
embraced him and kissed him. And the son said to him, ‘Father, I have sinned against 
heaven and before you; I am no longer worthy to be called your son.’ But the father 
said to his servants, ‘Bring quickly the best robe, and put it on him; and put a ring on 
his hand, and shoes on his feet; and bring the fatted calf and kill it, and let us eat and 
make merry; for this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found.’ 
And they began to make merry. Now his elder son was in the field; and as he came 
and drew near to the house, he heard music and dancing. And he called one of the 
servants and asked what this meant. And he said to him, ‘Your brother has come, and 
your father has killed the fatted calf, because he has received him safe and sound.’ But 
he was angry and refused to go in. His father came out and entreated him, but he 
answered his father, ‘Lo, these many years I have served you, and I never disobeyed 
your command; yet you never gave me a kid that I might make merry with my friends. 
But when this son of yours came, who has devoured your living with harlots, you 
killed for him the fatted calf!’  
And he said to him, ‘Son, you are always with me, and all that is mine is yours. It was 
fitting to make merry and be glad, for this your brother was dead, and is alive; he was 
lost, and is found.’” 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
ʻاَ  ʥَُɦ عَلَْ̔ َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رح َɦ   لِ

ǽʙقʨنَ Ǽالʛَّب  ِyّ  إبɦَهʨʳِا أيُّها ال
  

 20  – 12: 6الأولى إلى أهل ʦؕرنʛʰ  فʶل مʥ الʙسالة بʦلʛ الʙسʦل
 

 ǽا إخʨَْةُ، 

لȌَُّ عليَّ شَيْءٌ.*  َʁ َɦ ʧِْؔ لا يَ لُّ شَيْءٍ مॼَُاحٌ لِي ولَ ُؗ  ،Șِافʨُلُّ شَيْءٍ ي ُؗ  ʝَॽْل ʧِْؔ كُلُّ شَيءٍ مॼَُاحٌ لِي وَلَ
وَذَاك.  هʚَِهِ  اللهُ   ʙُʽِhَُ̔وَس ةِ،  َ̋ لِلأʡَْْعِ ʨْفَ  َr والْ ʨْفِ  َr لِلْ ةَ  َ̋ الأʡعِ لِلʛَّْبِّ   إنَّ  بَلْ  لِلʜِْنَى   ʝَॽَْفَل  ʙُ َʁ َr ال أمَّا 
تِهِ.*  َّʨُقǼِ ا ً́ ǽْأ ʧُ ْɹ ʻا نَ ُ̋ ॽʁِॽََُّبَّ سʛأقامَ ال ȑʚَّاللهُ الऎ *،ʙِ َʁ َr  والʛَّْبُّ لِلْ

اءَ  َ́ أعَْ مِْ̒هَا  وأَجعَلُ  ॽحِ  ِʁ َ̋ ال اءَ  َ́ أعَْ  ʚُُأفآخ ॽʶَ̋حِ؟  الْ اءُ  َ́ أعْ هِيَ   ʦُادَك َʁ أجْ أنَّ  ʨُ̋نَ  تَعْلَ زِنَى؟ أمَا   
 .حَاشَى

 ًʙ َʁ جَ ا  َ̋ ِؗلاَهُ  ʛُʽ ِy ǽَ" قʽِلَ:   ʙَْق لأِنَّهُ  وَاحʙًِا؟  ʙًا  َʁ جَ وǽَȂَاهَا  صَارَ  بʜِانॽةٍ  اقʛَʱنَ   ʧَِم أنَّ  ʨُ̋نَ  تَعْلَ ا أمَا 
ʨُؔنُ مَعَهُ رُوُحًا وَاحʙًِا.* أهʨȃُʛُُا مʧَِ الʜِّنَى. فإِنَّ  ॽَɾَ َ ʛَِɦنُ Ǽالʛَّبِّ لَّ خʯَʽʢَِةٍ ǽَفعَلُهَا وَاحʙًِا"* أمَّا الǽَ ȑʚَِّقْ ُؗ  

ʙِهِ.*  َʁ ʢَاُ إِلَى جَ ْɻ ǽَ َُّانِي فَإِنَّهʜا ال ʙِ، أمَّ َʁ َr انُ هِيَ فِي خَارِجِ ال َʁ  الإِنْ

لَ   ʦُْؔ وأنَّ اللهِ   ʧَِم ʨُ̋هُ  ُɦ نِلْ  ȑʚَِّال  ʦْȞُॽɾِ  ȑʚَِّال القʙُُسِ  وحِ  ُّʛال َؔلُ  ॽْʂَ  ʨَُه  ʦُْكʙَ َʁ جَ أنَّ  ʨُ̋نَ  تَعْلَ ʦُْɦ أَمَا  ْʁ
 ِǙِ َِي هِيɦَّال ʦُȞُِوَفِي أَرْوَاح ʦْ ُؗ ادِ َʁ ʙُوا اللهَ فِي أَجْ ِrّ َ̋ ʧٍ ف َ̋ َ̡ ʦُْؔ قʙَِ اشʦُْɦȄʛُِɦْ بِ ʦْȞُ؟* لأِنَّ ِʁ   . لأِنْفُ

   



 
 
 

 

 
 

  الإنجيل 
 

ʛǻʗّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙلٌ شʶقا  فʦ32-11:  15ل ʙʟاʵال ʥالإب )( 

 

َ̡ل:  َ̋  قالَ الʛَّبُّ هʚَا ال

ʻي مʧَ الʺالِ.    "إنʶْانٌ ؗانَ لَهُ ابʻْانِ،* yُّ ُɻ ǽَ ȑʚال ʖَʽʸَّ̒ي الʻʢَِْأع ،ʗِا أبǽ :ِهॽهُʺا لأَِبʛَُفَقالَ أَصْغ
 ٍʙَبَل إلى   ʛََوساف لَهُ،  شَيْءٍ  لَّ  ُؗ  ʛَُالأَصْغ  ʧُْالاب عَ  َ̋ جَ ʛَʽʲةٍ،  َؗ  ʛَِْ̔غ أǽامٍ   ʙَْعȃَو ɦَهُ*  َ̫ ॽɻَم َ̒هُʺا  بَْ̔  ʦَ َʁ   فَقَ

لʙَِ مʳَاعَةٌ Ǽَعʙٍʽ، وʚȃََّرَ مالَهُ هʻُاكَ عائʷِاً في ا َhال ʥَِفي ذَل ʗَْثʙََلَّ شَيْءٍ لَهُ، ح ُؗ  Șََأَنْف ا  َّ̋ لاعَةِ* فَلَ َɻ ل
يʛَْعى  حُقʨلِهِ  إلى  فَأَرْسَلَهُ   ،ʙَِل َhال  ʥَِذَل أهَْلِ   ʧِْم  ʙٍِواح إلى   Ȑʨ َ́ وانْ  ʖََهʚََف العʨََزِ*  فَأَخʚََ في  شʙَيʙَةٌ، 

مِ  ʢْǼََ̒هُ  لأََ  ْ̋ ǽَ أَنْ  ɦَهي  ْ̫ ǽَ انَ  وؗ  *ʛȄازʻَخ *ʙٌَأَح ǽُعʢِْهِ   ʦَْفَل تَأْكُلُهُ،   ʛُȄازʻ َɻ ال  ʗَِؗان  ȑʚال الʛْʵنʨبِ   ʧَ
ʜَْh، وأَنا أهَْلʥُِ جʨعاً* أَقʨمُ وأَمْʹي إلى  ُɻ هʦُُ ال لُ عَْ̒ ُ́ هِ وقالَ "كʦَْ لأَِبي مʧِْ أُجʛََاءَ ǽَف ِʁ فʛََجِعَ إلى نَفْ

و  ʺاءِ  ʁَّ ال إلى  أَخʢَْأْتُ   ʙَْق  ،ʗَِأب "ǽا  لَهُ  وأَقʨلُ  ابʻْاً، أبي   ʥََل أُدْعَى  أَنْ   ʙُْعǼَ قّاً  ِɹ َɦ ْʁ مُ  ʗُ ْʁ ولَ  ،ʥََأمَام
ʧََّ̒ عَلॽَْهِ و  َɹ َɦ أَحʙَِ أُجʛَائʥَِ*" فَقامَ وجاءَ إلى أبॽهِ. وॽɾʺا هǼَ ʨَُعʙُْ غǼَ ʛُʽعʙٍʽ، رَآهُ أَبʨهُ، فَ َؗ أَسʛَْعَ فَاجْعَلʻْي 

الا لَهُ  فَقالَ  لَّهُ*  َhَوق عُُ̒قِهِ  على  هِ  ِʁ بَِ̒فْ ʗُ وأَلْقى  ْʁ ولَ  ʥََوأَمام ʺاءِ  ʁَّ ال إلى  أَخʢَْأْتُ   ʙَْق  ،ʗَِأَب "ǽا   :ʧُْب
ʨهُ، واجْعَلʨا خاتَʺاً  ُʁ ॼِْلَّةَ الأولى وأَل ُɹ قّاً Ǽَعʙُْ أَنْ أُدْعى لʥََ ابʻْاً"* فَقالَ الأبُ لِعʙِʽʰَهِ: "هاتʨا ال ِɹ َɦ ْʁ  في  مُ

واذْ   ʧِ َّ̋ َʁ ُ̋ ال لِ  ْr Ǽالعِ وأْتʨا  رجلॽهِ*  في  وحʚِاءً  ʱاً يʙَِهِ،  مَِّ̔ ؗانَ  هʚَا  ابʻْي  لأنَّ  ونَفʛَحَ*  فََ̒أكُلَ  ʨʴǼَهُ، 
 ʧَِم وقʛَُبَ  أَتى  ا  َّ̋ فلَ قْلِ.  َɹ ال في   ʛَُhالأك ابَْ̒هُ  انَ  وؗ ǽفʛَحʨُنَ*  فʢََفِقʨا   .ʙَِجʨَُف  Ďضَالا انَ  وؗ فَعاشَ، 

عَ أَصʨْاتَ الغʻِاءِ والʛَّقʟِْ* فʙََعا أَحʙََ الغِلْʺانِ وسَألَهُ   ِ̋ ʗِْ̔، سَ َhكَ،  الʨمَ أَخʙَِق ʙَْا* فقالَ لَهُ: "قʚَما ه
  Șَِفʡَهُ وʨجَ أَبʛَ َɻ ʖَ ولʦَْ يʛُِدْ أَنْ يʙَْخُلَ. فَ ِ́ ʧَ لأنَّهُ لॽَʁَِهُ سالِʺاً"* فَغَ َّ̋ َʁ ُ̋ لَ ال ْr لُ  فǼَʚََحَ أَبʨكَ العِ ʨََɦسَّ يَ

ʧَʽʻ أَخʙِْمʥَُ ولʦَْ أَتَعَ  ِʁّ ʙَّ لʥَ وَصॽَِّةً قȌَُّ، وأَنʗَْ لʦَْ تُعʻʢِْي قȌَُّ  إلॽهِ* فَأَجابَ وقالَ لأبॽهِ: "كʦَْ لي مʧَِ ال
لَ   ْr العِ لَهُ   ʗَ ْɹ Ǽََذ واني،  َّʜمع ال ʥََɦ َ̫ ॽɻَأَكَلَ م  ȑʚا الʚه ʥَُ̒ا جاءَ اب َّ̋ أَصʙِْقَائي* ول لأَِفʛَْحَ مَعَ  جǽʙَاً 

*ʧََّ̋ َʁ ُ̋  ال

 َʨُلي فَه ʨَلُّ ما ه لِّ حʧٍʽ، وُؗ ُؗ   لʥَ* فقالَ لَهُ: "ǽا ابʻْي، أَنʗَْ معي في 

"ʙَِجʨَُف Ďانَ ضالا ، لأنَّ أَخاكَ هʚَا ؗانَ مʱَِّ̔اً فَعاشَ، وؗ َّʛ َʁ ʧِْؔ ؗانَ يॼََْ̒غي أَنْ نَفʛَْحَ ونُ   .ولَ
  

   



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
 

Tu nous garderas, ô Seigneur, Tu nous préserveras / de cette génération à jamais. 
Sauve-moi Seigneur, car il n'y a plus de saint. 
 

Lecture de la première Épître du saint Apôtre Paul aux Corinthiens 6, 12 – 20 
 

Frères:  
"Tout m'est permis”, mais tout ne me convient pas. "Tout m'est permis" mais moi je 
ne me laisserai asservir par rien.  Les aliments sont pour le ventre et le ventre pour les 
aliments et Dieu détruira ceux-ci et celui-là.  Mais le corps n'est pas pour la débauche, 
il est pour le Seigneur et le Seigneur est pour le corps.  Or, Dieu, qui a ressuscité le 
Seigneur, nous ressuscitera aussi par sa puissance.  Ne savez-vous pas que vos corps 
sont les membres du Christ ?  Prendrais-je les membres  du Christ pour en faire des 
membres de prostituée ?  Certes non !  Ne savez-vous pas que celui qui s'unit à la 
prostituée fait avec elle un seul corps ?  Car il est dit: Les deux ne seront qu'une seule 
chair.  Mais celui qui s'unit au Seigneur est avec lui un seul esprit.  Fuyez la débauche.  
Tout autre pêché commis par l'homme est extérieur à son corps.  Mais le débauché 
pèche contre son propre corps.  Ou bien ne savez-vous pas que votre corps est le 
temple du Saint Esprit qui est en vous et qui vous vient de Dieu, et que vous ne vous 
appartenez pas?  Quelqu'un a payé le prix de votre rachat.  Glorifiez donc Dieu par 
votre corps. 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 
L’Évangile selon saint Luc 15, 11 - 32, Parabole du fils retrouvé 

 

Il dit encore:  
" Un homme avait deux fils. Le plus jeune dit à son père: "Père, donne-moi la part de 
bien qui doit me revenir". Et le père leur partagea son avoir. Peu de jours après, le 
plus jeune fils, ayant tout réalisé, partit pour un pays lointain et il y dissipa son bien 
dans une vie de désordre. Quand il eût tout dépensé, une grande famine survint dans 
ce pays, et il commença à se trouver dans l'indigence. Il alla se mettre au service d'un 
des citoyens de ce pays qui l'envoya dans ses champs garder les porcs. Il aurait bien 
voulu se remplir le ventre des gousses que mangeaient les porcs, mais personne ne 
lui en donnait. Rentrant alors en lui-même, il se dit: “Combien d'ouvriers de mon 
père ont du pain de resté, tandis que moi, ici, je meurs de faim!" Je vais aller vers 
mon père et je lui dirai: "Père, j'ai péché envers le ciel et contre toi. Je ne mérite plus 
d'être appelé ton fils. Traite-moi comme un de tes ouvriers. Il alla vers son père.  
Comme il était encore loin, son père l'aperçut et fut pris de pitié: il courut se jeter à 
son cou et le couvrit de baisers. Le fils lui dit: "Père, j'ai péché envers le ciel et 
contre toi. Je ne mérite plus d'être appelé ton fils...".  Mais le père dit à ses 
serviteurs: "Vite, apportez la plus belle robe, et habillez-le; mettez-lui un anneau au 
doigt, des sandales aux pieds. Amenez le veau gras, tuez-le, mangeons et festoyons, 
car mon fils que voici était mort et il est revenu à la vie, il était perdu et il est 
retrouvé. Et ils se mirent à festoyer. Son fils aîné était aux champs. Quand, à son 
retour, il approcha de la maison. Il entendit de la musique et des danses. Appelant un 
des serviteurs, il lui demanda ce que c'était. Celui-ci lui dit: " C'est ton frère qui est 
arrivé, et ton père a tué le veau gras parce qu'il l'a vu revenir en bonne santé". Alors 
il se mit en colère, et il ne voulait pas entrer. Son père sortit pour l'en prier; mais il 
répliqua à son père "Voilà tant d'années que je te sers sans avoir jamais désobéi à tes 
ordres; et, à moi, tu n'as jamais donné un chevreau pour festoyer avec mes amis.  
Mais quand ton fils que voici est arrivé, lui qui a mangé ton avoir avec des filles, tu 
as tué le veau gras pour lui!"   
Alors le père lui dit: "Mon enfant, toi, tu es toujours avec moi, et tout ce qui est à 
moi est à toi.   
Mais il fallait festoyer et se réjouir, parce que ton frère que voici était mort et il est 
vivant, il était perdu et il est retrouvé". 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On February 28 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Venerable 
Basil the Confessor, companion of Prokopios of Decapolis; Hieromartyr 
Proterios, archbishop of Alexandria; Righteous Kyra and Marana of Beroea in 
Syria; Apostles Nymphas and Euvoulos; and New-martyr Kyranna of 
Thessalonica. 

On this day, we make remembrance of the Parable of the Prodigal Son, 
which occurs in the noble Gospel and which our deified Fathers reinstituted in 
the Triodion. 

Verses 
O thou who art like me, a prodigal, come forward with confidence and 

tranquility; 
For unto all has been opened the door of Divine Mercy. 

 
In the parable our Savior tells, Jesus illustrates three things: the condition of the 
sinner, the canon of repentance and the knowledge of God’s compassion. For in 
the person of the prodigal son, we view the wretched condition that sin creates 
for us, distant from God and His Sacraments. However, we become aware of 
ourselves and awaken, hastening with hope to return to Him through repentance. 
Our Savior wants to call back to His mansions all those who have been 
overtaken by despair, lacking hope of forgiveness for their grave sins. The 
Father encourages all of his lost children to remove the desperation from their 
hearts, and revive their energies for virtuous deeds. 
Through Thine ineffable love for mankind, O Christ our God, have mercy upon 
us.                                                       Amen. 

 
 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
  

 

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
م القʛابʧʽ  .ماهʛ الʛʱكالʺʛحʨم نفʝ   لʛاحةذʛؗانॽة  - َّʙهوتقʶاحة نفʛل لʰق ʧلى   مʽل ʨʻال ʙʰك رعʛʱه الʱاوعائل  . 

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها .نادǽا الॽاس عازارماهʛ  الʺʛحʨمة  نفʝ    لʛاحةذʛؗانॽة    - َّʙل  وتقʰق ʧلى   مʽني عازارلʨج 

  وعائلʱه. 
نفʶه .الʺʛحʨم جʨني معʨض نفʝ    لʛاحةذʛؗانॽة    - القʛابʧʽ لʛاحة  م  َّʙل  وتقʰق  ʧه  مʱزوج ʛʴض   سʨؗلاس مع

  وعائلʱها.
م القʛابʧʽ أǽʹاً  ،ʙ الʨʻر وسʺʛʽ الॼʶعالʺʛحʨمة ألʺى عʰنفʝ    لʛاحةذʛؗانॽة    - َّʙوتق  ʧم    Șʽفʨة وتʴا  أجل صǽفاد

ʛʽʺارا، لانا، إيلي، وسǽ ،ȑل، فادʽʷॽر، مʨʻال ʙʰع  .ʦوعائلاته  
لʛاحة   سʨ نف  لʛاحةذʛؗانॽة    -  ʧʽابʛالق م  َّʙوتق الॽاس.  والॽاس  الॽاس  نʳلا  الॽاس،  حʻان   ʦرقاده  Șابʶال عʙʽʰ الله 

ʦسهʨل نفʰق ʧها  مʱان وعائلʙȄز ʨر أبʨه نʱان وعائلʙȄز ʨأب ʦوغان.  
  
 

  :وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 . وعائلʱها فʨʽلʗ مʙʳلاني تʨفȘʽو  لʴʸة - 
 .ʡانʨʽس الॽاس عازار وزوجʱه يʨلا عʛʽاني عازاروتʨفȘʽ  لʴʸة - 
 . سʺʛʽو فادǽا عʙʰ الʨʻر، مʽʷॽل، فادǽ ،ȑارا، لانا، إيلي، وتʨفȘʽ  لʴʸة - 
 



 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 ʥيʗاقʙال ʕʮس  
. وȄقام القʙاس الإلهي في تʺام الʶاعة  آذار  6في  يʨافȘ سʗʰ الأمʨات في هʚه الʻʶة يʨم الʗʰʶ الʨاقع  

ذʛؗ صॼاحاً    11:00 في   ʧʽʰاغʛال والأبʻاء  الإخʨة  نʢلʖ مʧ جʺॽع   ʥلʚل العاشʛة.  الʶاعة  في  والȄʛʴʶة 
 أمʨاتهʦ أو تقʙمة القʛابʧʽ، الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة. 

 

  

Samedi des Défunts 

 
Le samedi des défunts sera célébré cette année le samedi 6 mars. La Divine 

Liturgie aura lieu à 11h00 et les matines à 10h00. Pour les fidèles qui 

souhaitent se souvenir de leurs morts, veuillez contacter le bureau de l'église. 

  
 

   



 
 
 

 

 
 

 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة   ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،وما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام الʺاضي  ، ʨؗروناتف

ʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا ال
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة  ِy أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة. الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق  ِyّ  
  

 ʦماتهʙوخ ʦهʱʽوأدع ʦاتهʨلʸǼ ،ةॼɻʸة الʛʱه الفʚة في هॽɺʛوا الʙسان ʧيʚاء الʻة والأبʨع الإخॽʺج ʧجّه مʨʱاً، نॽثان
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة. َ̋   ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ʦؔʱʰʴ أن الʨضع الʺالي للʶॽʻؔة قʙ وصل الآن إلى حالةٍ حʛجة ومقلقة، وأنʻا على عॼʱة الʙخʨل في ثالʲاً، نُعلʦ م

  عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي الʨحʙʽ للʶॽʻؔة في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. 
  

Ǽالإتʸال  الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن   ʝلʳم ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚل
وأرقام   الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  Ǽعائلات 

ʱلل وأفʹل  جʙيʙة  سʰل  إʳǽاد  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ جهةٍ   ʧم الʵلȄʨʽة  الʶॽʻؔة  الهʨاتف   ʧʽب راجʨʧʽاصل  لهʦ   وأبʻائها، 
 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال  

  
  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 

Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 

Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 

Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 

Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 

Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 

En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  الʶॽʻؔة  بʻاءً  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
 مʧ شॼاȋ  الʲاني والعʨʧȄʛʷم  لغاǽة يأمام الʜوّار  مقفلاً  فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة    ، أمافقȌ   أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة  

2021 . 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK ةʶॽʻؔام الǽاحاً وفي الأॼة صʛاعة العاشʶام الآحاد في تʺام الǽة أॽɾها.   الإضاʻع ʧعلǽُ فʨي سʱال   

بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال
  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures:  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'au 22 
février 2021. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

     في إبʙʱاءً تʦ إرسال الإʸǽالات الʹॽʰȄʛة الʛسʺॽة هʚا العام حȄًʛʸا عʛʰ الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني    هنلفʗ انॼʱاهǼ ʦȞأن

 16ȋاॼ2021  ش  ȘȄʛʡ ʧع tax@alsayde.org  

لʸʴǽ ʦلʨا علॽه  ʧيʚال الʨʸʴل علॽه على الاشʵاص  الʶॽʻؔة    وʛȄغʨʰن   ʖʱȞʺǼ Ǽعʨʻان  يʛجى الاتʸال  لʜʱوʙȄنا 
 بʦؗʙȄʛ الإلʛʱؔوني أو أȑ معلʨمات أخȐʛ غʛʽ مʨʱفʛة. 

 
  

 

Recu d’Impot pour 2020 

Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels ont été 
envoyés exclusivement par courriel en date du 16 février 2021 par tax@alsayde.org.  
Pour ceux qui ne l’ont pas encore reçu et qui souhaitent l’obtenir veuillez contacter le 
bureau de l'église pour nous fournir votre adresse courriel et ou d’autres 
renseignements manquants. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

ً  في الساعة  آذار 6  السبت  - صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

  سبت الراقدين. ).11الإلهي (الساعة 

  آذار 6  السبت  -
  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  آذار 7  الأحد   -
  

السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:

  ). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  
 

Les liturgies pour la semaine prochaine 

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie - Le samedi des Défunts. 

6 Mars Samedi 

à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 6 Mars Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
(diffusé sur Facebook) 

7 Mars Dimanche 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
              


